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Editorial             

Queridos Socios:  

Ya en el último tramo de 2016, podemos decir que la energía de la AATI no merma, sino que se 

renueva constantemente. Nuestros socios nos representaron en los más diversos foros: Laura Fólica 

participó en la asamblea anual de la Red Vértice en Soria (España), Lucía Dorín presentó en el Coloquio 

de Traducción Literaria de La Pampa, y Lucila Cordone asistió a la inauguración del programa Open World 

Research Initiative en Manchester (Reino Unido). OWRI es una iniciativa internacional que nos proyecta 

al mundo en calidad de satellite partner, y sobre la cual informaremos en ediciones futuras de este 

boletín.  

El Día del Traductor fue una fiesta. Reunimos a las diversas generaciones de la AATI en una 

jornada inolvidable. Y los motivos para festejar siguieron, con la premiación de una de nuestras socias en 

un concurso literario, las enormes satisfacciones de nuestros convocantes ciclos de iniciación 

profesional, el lanzamiento de tres seminarios virtuales con oradores del país y del exterior, y dos charlas 

itinerantes en instituciones de formación. Podemos seguir citando: el ímpetu del joven Espacio TAV, que 

en este boletín nos regala artículos destacados, además de una serie de proyectos en marcha que, entre 

otros temas, cubren las Lenguas Originarias y la interpretación comunitaria. Recientemente, se realizó 

una Jornada de Apoyo al Proyecto de Ley de Traducción Autoral, con una importante presencia de la 

AATI. Y al cierre de esta edición, se llevan a cabo el segundo taller de Traducción francés-español en 

Ciencias Humanas, coorganizado con la Embajada de Francia y el Centro Franco-Argentino, y el seminario 

de Literatura Infantil y Juvenil Traducir la Imaginación, en colaboración con Fundación TyPA y Casa 

Looren Latinoamérica.  

Como broche de oro, informamos que el primer webinar regional organizado por el Centro 

Regional América Latina ŘŜ ƭŀ CL¢ όάFIT Latamέύ fue un éxito. Fue dictado por Martín Chamorro y 

coordinado por Laura Cariola, de la AATI. La buena recepción que tuvo la actividad es un muy buen 

augurio para los próximos webinars, que esperamos reflejen la diversidad de temas y propuestas que 

abarca la región.  

En este anteúltimo mes del año, desde la Comisión Directiva de AATI, queremos agradecer a 

todos los socios que nos brindaron su apoyo e invitarlos a seguir colaborando, no solo mediante la 

renovación de su contribución anual, sino también con sus creativas propuestas, que nos ayudan a 

crecer, en beneficio de la comunidad de traductores e intérpretes.  

Gracias por acompañarnos.  

 

Marita Propato  

Presidenta 
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En nuestro día 

Por Alejandra Rogante 

El jueves 29 de septiembre, adelantándonos un día por motivos de organización, pero seguramente 

también porque el entusiasmo siempre nos desborda, nos encontramos en el Centro Cultural de la 

Cooperación para festejar el Día Internacional del Traductor. No importó que el tiempo estuviera 

nublado y frío porque queríamos celebrar y celebrarnos.  

Además de escuchar las interesantísimas exposiciones de Silvia Kederian y Rosana 

Famularo, pudimos agasajar a los socios vitalicios Juan Arida, Leandro Wolfson, María Cristina 

Pinto y Silvia Kederian, todas personas muy queridas y cercanas. También conocimos a los 

integrantes del Espacio TAV, dedicado a la traducción audiovisual, y sorteamos entre los presentes 

unos hermosos cuadernos serigrafiados. El sorteo que tuvo un doble propósito: dar un obsequio y 

solidarizarnos con la cooperativa que hace estos cuadernos y que está formada por jóvenes en 

situación vulnerable.  

Esa tarde nos visitaron dos jóvenes, representantes de la agencia de traducción Cultures 

Connection, que además de Buenos Aires, tiene como sedes París y Niza. Lara Sini y Gaëlle Hardy 

fueron testigos del festejo y, además de tomar varias fotografías, escribieron un artículo en su 

idioma materno, el francés, que muy gentilmente tradujeron para Calidoscopio. Los invitamos a leer 

la nota que reproducimos más abajo, en la que también encontrarán detalles sobre otras 

actividades que propusimos durante todo el mes del traductor.  

El 29 de septiembre fue un día gris y frío para ser primavera, pero para nosotros estuvo lleno 

de cariño, fraternidad, historias en común y proyectos para el futuro.  

 

 
Silvia Kederian, Estela Consigli, Maria Propato, Silvana Marchetti, Dagmar Ford, Sandra De 

Luca, Lucila Cordone, Daniela Bentancur y Gabriela Cetlinas. Foto: Laura Cariola 
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Celebración AATI del Día Internacional del Traductor en el Centro Cultural 

de la Cooperación © Lara Sini  

Buenos Aires, sede del Día Internacional de la 

Traducción 
Por Lara Sini y Gaëlle Hardy* 

 

El Día Internacional de la 

Traducción se celebra, todos los 

años, el 30 de septiembre, día de 

san Jerónimo, patrono de los 

traductores. Este año, el evento 

que organizó la Federación 

Internacional de Traductores se 

focalizó en el tema «Translation 

and Interpreting: Connecting 

worlds ς Traducción e 

Interpretación: Conectando 

Mundos». La misión de esta 

jornada, tal como su nombre lo 

indica, consistió en centrar la 

atención en el papel esencial que 

desempeñan los traductores, 

intérpretes y terminólogos a la hora de facilitar la comunicación en varios ámbitos; por ejemplo, en 

medicina, política, negocios y muchos otros. En un mundo cada vez más globalizado, los lingüistas 

brindan, en el día a día, un intercambio de calidad entre las personas, motivo por el cual debemos 

reconocer su valioso trabajo. 

 Cada año, por consiguiente, las asociaciones de traductores e intérpretes de todo el mundo 

organizan diferentes actividades. En Alemania, se llevó a cabo ςentre otras iniciativasς un debate 

sobre la traducción de textos teatrales que dirigieron Marina Skalova e Yves Raeber, en el teatro 

Sogar de Zúrich. Los japoneses, por su lado, propusieron a la juventud iniciarse en los mangas y en la 

literatura para jóvenes. En Francia, la Asociación de Traductores Literarios en Francia (ATLF) armó 

un debate sobre el arte de la traducción con estudiantes, traductores noveles y público en general. 

A su vez, los ingleses organizaron conferencias sobre autores femeninos y la traducción de juegos. 

 Como el equipo de Cultures Connection se encontraba en la Argentina, tuvo la oportunidad 

de participar de dos eventos de peso. En Buenos Aires, la Asociación Argentina de Traductores e 

Intérpretes (AATI) organizó diversos talleres y conferencias en el marco del Festival Internacional 

de Literatura de Buenos Aires (FILBA). A través de dichas actividades, la Asociación apuntó, como 

siempre, a aumentar la visibilidad del trabajo del traductor. También apoya la diversidad de lenguas 

y defiende las minorías lingüísticas. Con el fin de promover las lenguas indígenas de la Argentina, 

como el guaraní, toba, mapuche y quechua, creó varios proyectos que ya están en marcha. Con 

estos programas de promoción, la Asociación promueve la formación de nuevos traductores e 

intérpretes para que los argentinos puedan expresarse en su lengua local y no, en castellano de 

forma sistemática. 
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Silvia Kederian y la traducción español -armenio © Lara Sini  

 El otro objetivo de la AATI es defender los derechos de los traductores e intérpretes, 

brindándoles acceso a una formación de calidad, promoviendo el reconocimiento de su profesión y 

estableciendo una remuneración a la altura de sus servicios. Gracias a estas medidas, la Asociación 

registró un aumento del 40 % de sus miembros en los últimos años. 

 El jueves por la noche, Cultures Connection tuvo la posibilidad de asistir a una conferencia 

organizada por la AATI, en las instalaciones del Centro Cultural de la Cooperación Floreal Gorini de 

Buenos Aires. Este evento se centró en las siguientes especialidades: la traducción español-

armenio, coordinada por Silvia Kederian; la interpretación de la lengua de señas, animada por 

Rosana Famularo; y la traducción audiovisual, organizada por un grupo de jóvenes graduados en 

traducción. 

 Silvia Kederian, de familia armenia, pero nacida en Buenos Aires, nos habló no solo de su 

increíble trayectoria, sino también de su reciente viaje a Armenia, tierra de sus orígenes, que visitó 

por primera vez con su hijo este verano. Esta traductora y profesora, reconocida a nivel mundial, 

domina a la perfección el idioma armenio y su alfabeto, como también conoce hasta el más mínimo 

detalle de su cultura. Dado que el armenio es una lengua minoritaria y poco conocida 

internacionalmente, Silvia se vio obligada a trabajar como intérprete, sin haber seguido su 

correspondiente formación, al igual que muchos otros profesionales lo hacen hoy en día.  

 

Durante su exposición, Silvia 

relató anécdotas de viajes y 

describió un país herido, 

aunque con una cultura rica y 

una identidad inquebrantable.  

Orgullosa de sus orígenes, 

Silvia brindó a la audiencia un 

relato pintoresco y cargado de 

sorpresas. Por ejemplo, 

¿sabían que la República de 

Nagorno Karabaj es un enclave 

que se independizó dos veces, 

y el 99,9 % de la población es 

armenia? En la actualidad, 

sigue siendo una tierra 

inestable y acosada por la guerra. Pero Armenia vive una gran dicha, vio nacer la Biblia, y muchos 

cristianos estudian hoy su idioma para poder captar con mayor profundidad la primera 

interpretación de este texto. 
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En otro orden de cosas y con una presentación 

diametralmente opuesta, Rosana Famularo expuso las 

dificultades del trabajo de intérprete de la lengua de 

señas (ILS). Nos aclaró que cada país tiene su propio 

alfabeto, por ende, hay múltiples lenguajes, entre ellos, 

el que nos presentó: la interpretación argentina de la 

lengua de señas, ILSA. Este sector de actividad es 

probablemente uno de los más amplios y diversificados 

del mundo. En efecto, si se tienen en cuenta las 

diferentes discapacidades ςsegún un nivel más o menos 

intenso de sordera, mudez o falta de visiónς y la 

combinación de lenguajes con alfabetos comunitarios, 

nacionales o internacionales, se crea, lógicamente, una 

combinación infinita de especializaciones de la 

interpretación. Todas las discapacidades son 

diferentes; por ello, debemos analizar caso por 

caso y encontrar el intérprete adecuado, quien 

se convertirá en guía del cliente.  

Rosana aprovechó la oportunidad para destacar la falta de reconocimiento de su profesión. 

En la Argentina, la formación de intérprete de lengua de señas se inició  hace solo diez años. Puesto 

que cada situación es única, el ILS trabaja generalmente para una o dos personas a la vez, a 

diferencia de los otros profesionales que trabajan frente a una gran audiencia. Así, los organizadores 

de eventos, a menudo, recortan en el presupuesto la interpretación de lengua de señas, lo que 

explica el deseo de Rosana de defender los derechos de los ILS y el derecho a que la gente tome 

conciencia de la importancia de esta profesión. 

Tras estas intervenciones, la jornada se cerró con el Espacio TAV, que nos presentó las 

complejidades de la traducción audiovisual. En el mismo círculo de traductores, muchos ignoran las 

particularidades y especializaciones de dicho trabajo. Estos jóvenes nos explicaron que la TAV va 

más allá del subtitulado, la audiodescripción y el doblaje. A través de diversos proyectos, buscaron, 

una vez más, promover su especialización y lograr que la traducción audiovisual se entienda y 

conozca. Por ejemplo, crearon una grilla tarifaria inédita para explicar a los clientes cómo se 

distribuye el trabajo entre diferentes profesionales (transcripción, traducción, código de tiempo, 

etcétera). Así pudieron explicar la complejidad de las tarifas fijadas. En general, los clientes tratan de 

conseguir un precio más bajo para la traducción de sus documentos porque no entienden las tarifas 

que les proponen. El grupo TAV también está trabajando en la elaboración de un glosario de español 

neutro que, muchas veces, el cliente solicita para llegar a un público más amplio. 

  

Rosana Famularo y la interpretación en lengua de seña s 

argentina © Lara Sini  
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1B. Stein, M. Fernández Polcuch y asistentes del taller FILBA  © Lara Sini 

El viernes, en la Abadía de 

Belgrano, en Buenos Aires, se llevó a 

cabo un taller en el que se tradujeron 

fragmentos del texto Ein anderes Blau 

(Otro azul, prosa para 7 voces), de 

Benjamin Stein, del alemán al español, 

en el marco del FILBA. El taller, 

llamado Clínica de traducción literaria 

del alemán al español, estaba dirigido 

a una audiencia de estudiantes de 

traducción literaria del alemán y a 

traductores de este idioma con el fin 

de hacer una reflexión crítica sobre el 

texto. 

 

 Martina Fernández Polcuch, 

coordinadora del taller, decidió trabajar sobre Ein anderes Blau porque le atraía, en particular, la 

pluralidad de voces en el texto, su poesía en prosa, en la que algunos segmentos están fuertemente 

marcados por el ritmo, la musicalidad y las imágenes. Además, como el texto es poco narrativo y 

relativamente abstracto, era más fácil dividirlo en segmentos para que varias personas lo tradujeran 

sin despojarlo de su sentido. 

 

Previo al taller, diez 

estudiantes que trabajaron toda 

la mañana traduciendo cinco 

fragmentos del texto de Stein, 

tuvieron la oportunidad de 

compartir sus dudas y 

comentarios con el autor. En 

grupos de a dos, leyeron y 

comentaron las traducciones de 

otros estudiantes de forma 

anónima. Durante la puesta en 

común, se dieron cuenta de que 

cada término utilizado en el 

texto estaba muy cargado de 

sentido y de que era necesario respetar las connotaciones y las intenciones citadas por el autor. Las 

dificultades que más surgieron fueron las siguientes: la intraducibilidad de algunos términos del 

alemán al español, la complejidad de transmitir los efectos de la musicalidad del texto, ya que es 

abstracto, y el desinterés por los aspectos gramaticales para transmitir emociones. Se comparó el 

estilo de Stein con el de Alfred Hitchcock. Más tarde, los estudiantes discutieron sus 

interpretaciones personales del texto. 

 Por último, Benjamin Stein comentó a los organizadores que estaba muy sorprendido de la 

profundidad con la que los traductores habían tratado su texto durante la actividad y aplaudió el 

El predio del FILBA: el centro cultural de la Abadía de San Benito © Lara Sini  
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análisis minucioso de los traductores que hicieron de Ein anderes Blau su producción personal 

favorita. 

* Lara Sini y Gaëlle Hardy están realizando una pasantía en la agencia Cultures Connection. Lara es periodista 

y decidió recorrer el mundo después de haberse graduado, y Gaëlle, recién graduada en interpretación, 

decidió vivir en Buenos Aires para mejorar su conocimiento del español. 

Para leer la nota en su idioma original, visitar: http://culturesconnection.com/fr/buenos-aires-au-

coeur-de-la-journee-mondiale-de-la-traduction/   

 

  
En septiembre y octubre, tuvimos una destacada presencia en redes sociales, en las que 
compartimos nuestras actividades y sumamos más participantes a la comunidad AATI.  

  

http://culturesconnection.com/fr/buenos-aires-au-coeur-de-la-journee-mondiale-de-la-traduction/
http://culturesconnection.com/fr/buenos-aires-au-coeur-de-la-journee-mondiale-de-la-traduction/
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La AATI en España 

Por Laura Fólica* 

Una nutritiva sopa de letras de diecisiete 

asociaciones profesionales de la traducción, 

interpretación y corrección fue el plato estrella 

del encuentro anual de Red Vértice. Este tuvo 

lugar el fin de semana del 7 al 9 de octubre en la 

Facultad de Traducción e Interpretación de 

Soria, organizado, esta vez, por Asetrad como 

asociación anfitriona, en la que AATI estuvo 

presente a través de mi representación como 

socia residente en Barcelona. 

El encuentro comenzó el viernes con una 

jornada abierta. Primero, se realizó una ronda de 

presentación de las distintas asociaciones. 

Respecto de la AATI, que integra la red desde 

2012, expuse los objetivos tanto formativos 

como de defensa profesional que sostiene la 

asociación desde su origen, poniendo especial 

énfasis en las actividades realizadas durante este 

año, el aumento del número de socios y la 

activa labor de los grupos de trabajo como el de 

LSA, TAV, Traducción Editorial. Resumí también 

el proyecto de Ley de Traducción Autoral que la 

AATI apoya desde el inicio. Me detuve en señalar 

que, en la Argentina, la AATI puede exhibir 

aranceles orientativos, que son de gran ayuda 

para los profesionales que deben presupuestar 

sus trabajos. En cambio, en España, algunas 

asociaciones que publicaban tarifas en listas de 

distribución o páginas web han sido multadas 

por la Comisión Nacional de la Competencia (por 

ejemplo, la asociación de correctores UniCo ha 

debido pagar 2500 euros). Esta Comisión 

esgrime un argumento antimonopólico para 

justificar las multas, pero desconoce por 

completo el trabajo y el tamaño de las 

asociaciones, que no son colegios ni sindicatos y 

que no tienen la fuerza para imponer precios 

ante lobbies del mercado. Estas multas 

ejemplares a asociaciones españolas han hecho 

que un tema tan crucial como el pago por el 

trabajo realizado no pueda ser conversado 

libremente entre colegas. 

 
Presentación de la traducción de la guía de interpretación 
de C. Durban, a cargo de María Galán-Barrera (Asetrad), 

José-Luis Morais (AGPTI) y Maya Busqué (APTIC)  

 

Después de la presentación de las 

asociaciones miembro, se dio a conocer la guía 

Todo lo que quiso saber sobre la interpretación 

de Chris Durban, traducida al castellano, 

catalán, gallego y euskera por un equipo de 

Vértice. Luego, el escritor de novela negra 

Lorenzo Silva, galardonado con premio Planeta 

por La marca del meridiano, fue entrevistado en 

ǎǳ ŎŀƭƛŘŀŘ ŘŜ άŜǎŎǊƛǘƻǊ ǘǊŀŘǳŎƛŘƻέΣ ŜȄǇƭƻǊŀƴŘƻ ƭŀ 

relación, menos mentada, de los escritores con 

ǎǳǎ ǘǊŀŘǳŎǘƻǊŜǎ ȅ ŘŜ άƭŀ ƻōǊŀ ƭƛǘŜǊŀǊƛŀ ǉǳŜ ǳƴ 

ōǳŜƴ ǘǊŀŘǳŎǘƻǊ Ƙŀ ƘŜŎƘƻ ŘŜ ǘǳ ǘŜȄǘƻέΣ ǎŜƎǵƴ ƭŀ 

definición que dio Silva de la traducción literaria. 

 

Presentación de AATI a cargo de Laura Fólica, junto a 

colegas de Asetrad, UniCo, IATI, ACEC 

http://www.aati.org.ar/recursos-para-profesionales-y-publicaciones/guias-para-profesionales/guia-sobre-interpretacion-de-chris-durban
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Durante la jornada del sábado, los 

asistentes pudieron  participar de distintas 

ǇƻƴŜƴŎƛŀǎ ŎƻƳƻ ά9ƭ ŦǳƴŎƛƻƴŀƳƛŜƴǘƻ ƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜ 

ƭŀ CǳƴŘŞǳ ..±!έΣ άLƴŎƻǊǊŜŎŎƛƻƴŜǎ Ŝƴ ǾƝŀǎ ŘŜ 

ŜȄǘƛƴŎƛƽƴ όƻ ȅŀ ŜȄǘƛƴƎǳƛŘŀǎύέΣ ά9ƭ ŜǎǇŀƷƻƭ ǇƻǊ 

ŘŜƴǘǊƻ όŜǊǊƻǊŜǎύέΣ ά[ƻǎ ŜȄǘǊŀƴƧŜǊƛǎƳƻǎΥ ǳǎƻǎ ȅ 

ŀōǳǎƻǎέΦ 9ƴ ǇŀǊŀƭŜƭƻ, tuvo lugar la jornada de 

trabajo con los delegados de todas las 

asociaciones que componen Vértice para debatir 

un orden del día consensuado previamente. Este 

año se aprobó la incorporación de FILSE, 

Federación Internacional de Lenguas de Señas 

de España, muy celebrada, ya que abre Vértice 

hacia las lenguas de señas, que vienen cobrando 

cada vez más importancia al haber entrado 

recientemente en la formación de grado de las 

universidades españolas. Los estudiantes de 

AETI,  Asociación de Estudiantes de Traducción 

e Interpretación, presentaron el trabajo 

realizado durante este año que integran Vértice, 

destacando su presencia en quince 

universidades y su posicionamiento como 

eslabón entre la vida universitaria y la vida 

asociativa profesional. Apuntando también a la 

formación, se planearon acciones conjuntas 

entre Vértice y la CCDUTI, Conferencia de 

Centros y Departamentos de Traducción e 

Interpretación de España.  

El grueso de la reunión se dedicó a 

debatir sobre el futuro de Vértice, en cuanto a la 

visibilidad, las acciones conjuntas y el 

crecimiento de la red. A los grupos de trabajo ya 

existentes (sobre derecho a interpretación y 

traducción en procesos penales en España y 

sobre la experiencia de traducción de la guía de 

C. Durban), se añadió la creación de otros que 

apuntan a construir un código deontológico 

común, a organizar la comunicación interna y 

externa de la red. 

Las conversaciones entre los colegas siguieron 

durante el paseo por Soria, mechadas con 

poemas de algunos de sus residentes ilustres 

como Antonio Machado, Gerardo Diego o 

Gustavo Adolfo Bécquer. Así se imprimió 

impulso poético a esta red de asociaciones que 

entiende que el intercambio de experiencias es 

el terreno ideal para consolidar un frente en 

favor de la diversidad de nuestra profesión. 

 

 
Entrevista al escritor Lorenzo Silva a cargo de María Galán-

Barrera (Asetrad) y Marta Sánchez-Nieves (ACE Traductores) 

 

 
Reunión de trabajo de los representantes de las 

asociaciones de Vértice. De derecha a izquierda: Gabriel 
Hormaechea (ACEC), Nuria Hernández Cebrián y Laura 

Izquierda Valverde (APTIJ), Maya Busque y Carlos Mayor 
(APTIC), Margarita Vidal (Xarxa), Elisa Farina (ASATI), 

Teresa Lanero (ACE Traductores) 
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Paseo por Soria. Visita a la Casa de los Poetas 

 

* Laura Fólica es Traductora Literaria y Técnico-
Científica (IESLV Juan R. Fernández) y licenciada en 
Comunicación Social (UBA). Actualmente vive en 
Barcelona, donde está realizando el doctorado en 
Traducción y Ciencias del Lenguaje en la Universidad 
Pompeu Fabra.   

 

 

 

 

 
           

 

La diversidad de las asociaciones que conforman la Red Vértice, reflejada en un logo colorido y novedoso. 

Idea y diseño: José-Luis Morais de AGPTI.  

 


